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Flory Batsevych (L’viv)

GENERAL DEIXIS PRAGMATICS 
(based on the particles of Modern Ukrainian)

The article analyzes the Modern Ukrainian particles О, OT, TO. Common communica-
tive junction of the particles is slated as well as the expressions of their senses in different 
contexts. Their paradigmatic relations are also in the focus. Tin-article proves that the le-
xemes under analysis perform the communicative function of the most general indication 
(deixis) and differ according to the degree of the inner human world involvement into the 
content of the utterance. The particles form the micro-paradigm, the members of which are 
in hypero-hyponimic relation.

Key words: pragmatics, discourse words, deixis, general deixis, particles deictic particles, 
paradigmatic relations.

ÃÓ‚Ì‡ ÏÓÁ‡øÍ‡

П’ЯТЕРО ЖІНОК ІЗ ТЕЛЕСЕРІАЛУ…

У підручниках і посібниках з української мови зазначено, що збірні числівники 
вибірково поєднуються з іменниками, серед яких подано іменники середньо-
го роду – назви недорослих істот (двоє лошат, п’ятеро качат, десятеро гусят) 
і предметів (троє вікон, четверо коліс, п’ятеро відер), чоловічого роду на позна-
чення осіб чоловічої статі (двоє вояків, семеро сміливців) та  множинні іменники 
(двоє воріт, восьмеро саней, троє ножиць). Тут же застерігають, що збірні чис-
лівники не сполучаються з назвами осіб жіночої статі. Проте мовна практика, на-
самперед української періодики, останнім часом спростовує це застереження, 
пор.: Попри те що головних героїнь у телесеріалі “Відчайдушні домогосподарки” 
номінально четверо, де-факто центральними зірками історії є п’ятеро жінок 
(Україна молода, 8.04.2010); За словами журналіста, свідками побиття стало 
троє дівчат, які сиділи на лавці неподалік  (Україна молода, 15.04.2010). Одні 
вважають такі вживання ненормативними, інші вбачають у них початок нової 
тенденції у використанні збірних числівників. Чи стануть вони звичними і норма-
тивними? Поживемо – побачимо. 
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